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Çemen Baýryýewa
  MAGTYMGULYNYŇ GOŞGULARYNDAKY HABARYŇ TÜRKMEN WE 

IŇLIS DILLERINDE AŇLADYLYŞY

Türk­men hal­ky­nyň ru­hy-me­de­ni mi­ra­sy
ny, nus­ga­wy ede­bi­ýa­ty­ny be­ýik fi­lo­sof, 
şa­hyr Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­syz göz öňü­ne  

ge­tir­mek müm­kin däl. Mag­tym­gu­ly mil­li dün
ýä­ga­raý­şa ýug­ru­lan fi­lo­so­fi­ýa­ny dö­re­den ta­ry­hy 
şah­sy­ýetdir. Berkarar döwletiň täze eýýamynyň 
Galkynyşy döwründe Magtymguly Pyragynyň 
döredijiligi we şygyrlary içgin öwrenilýär. Gah­ry­man  
Ar­ka­da­gy­my­zyň başlangyçlary netijesinde 
hem-de Arkadagly Gah­ry­man Ser­da­ry­myzyň 
baştutanlygynda ýur­dumyzda be­ýik şa­hy­ryň pähim-
paýha­syn­dan dö­rän şygyrlaryny ylmy esasda düýpli 
öwrenmek, olar­da­ky ne­si­hat­la­ry, sar­gyt­la­ry ýörelge 
edinmek hem-de geljekki nesillere ýetirmek mak­sat
ly möhüm işler amala aşyrylýar. 

Hä­zir­ki dö­wür­de şa­hy­ryň eser­le­ri dün­ýä dil­le
riniň köpüsine terjime edilýär. Akyl­daryň eser­le­ri
niň asyl nus­ga­la­ry­ny, ola­ryň dün­ýä dil­le­ri­ne edi­len 
ter­ji­me­le­ri­niň ba­ra­bar­ly­gy­ny sel­jer­mek de­ňeş­dir­me 
hem-de deg­şir­me dil bi­li­mi üçin der­wa­ýys me­se­le­dir. 

Kys­sa eser­le­ri­niň ter­ji­me­sin­den ta­pa­wut­ly­lyk
da, şy­gyr­la­ryň, hu­su­san hem, nus­ga­wy ede­bi­ýa­tyň 
şy­gyr eser­le­ri­niň ter­ji­me­sin­de kyn­çy­lyk­lar ýü­ze 
çyk­ýar. Ol kyn­çy­lyk­la­ryň ýü­ze çyk­ma­gy di­ňe bir 
asyl nus­ga­nyň di­li­ne mah­sus aý­ra­tyn­lyk­lar däl, eý
sem, dur­muş-me­de­ni, aw­to­ryň dün­ýä­ga­raý­şy bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly ýag­daý­lar ar­ka­ly dü­şün­di­ri­lip bil­ner. 
Ter­ji­mede dil­le­riň ka­da-ka­nun­la­ry­na dog­ry eýer­mek, 
beý­le­ki dil­de ýer­lik­li manydaşlary (ek­wi­wa­lent­le­ri) 
tap­mak, lek­sik-gram­ma­tik öz­gert­me­le­ri (trans­for­ma
si­ýa­la­ry) esas­lan­dy­ry­lan düz­gün­le­re la­ýyk ulan­mak 
esa­sy we­zi­pe­ler hök­mün­de kes­git­len­ýär. Mun­dan 
baş­ga-da, asyl nus­ga­nyň maz­mu­nyn­da­ky mil­li-me
de­ni aý­ra­tyn­lyk­la­ryň he­mi­şe göz öňün­de tu­tul­ma­gy 
hem mö­hüm ta­lap bol­ma­gyn­da gal­ýar. 

Dil na­za­ry­ýe­tin­de däp bo­lan ýö­rel­ge­le­re la­ýyk­lyk
da, ga­ryn­daş dil­ler de­ňeş­dir­me usu­ly, ga­ryn­daş däl 
dil­ler bol­sa deg­şir­me usu­ly esa­syn­da der­ňel­ýär. Dil­le­riň 
deg­şir­me der­ňe­wi ling­wis­tik bar­lag­la­ryň çäk­le­ri­ni has-
da gi­ňeld­ýär, on­da ga­ryn­daş däl dil­le­re mah­sus meň­zeş
lik­le­re we ta­pa­wut­la­ra hem­me­ta­rap­la­ýyn hä­si­ýet­na­ma 
be­ril­ýär. Deg­şir­me der­ňe­wi “... di­liň gur­lu­şyn­da­ky 
gö­rün­män gal­ýan ala­mat­la­ry we ka­nu­na­la­ýyk­lyk­la­ry 
ýü­ze çy­kar­ma­ga müm­kin­çi­lik ber­ýär” [4, 130 s.].

Türk­men we iň­lis dil­le­ri­niň sin­tak­si­si­niň esa­sy 
bir­lik­le­ri­niň bi­ri bo­lan söz­le­miň gur­lu­şy­ny öw­ren
mek, onuň öze­ni­ni eme­le ge­tir­ýän baş ag­za­la­ryň 
bi­ri­niň – ha­ba­ryň aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny ýü­ze çy­kar­mak 
ama­ly taý­dan uly äh­mi­ýe­te eýe­dir. Türk­men di­li­niň 
sin­tak­si­si bo­ýun­ça yl­my çeş­me­ler­de, bir­nä­çe okuw 
ki­tap­la­ryn­da we gol­lan­ma­lar­da isim­ler­den bo­lan sa
da, goş­ma ha­bar­la­ryň to­par­la­ra bö­lü­ni­şi, ola­ryň gör
nüş­le­ri ba­ra­da de­giş­li mag­lu­mat­lar be­ril­ýär (2;3;4).

Türk­men we iň­lis dil­le­rin­de ha­ba­ryň lek­sik-se
man­tik we gram­ma­tik ala­mat­la­ry bo­ýun­ça gör­nüş­le
ri bar. Türk­men di­lin­de sa­da ha­ba­ryň iki sa­ny esa­sy 
gör­nü­şi bel­le­ni­lip, olar iş­lik­ler­den we isimlerden 
bo­lan sa­da ha­bar­dyr. Türk­men di­lin­de isim­ler­den 
bo­lan sa­da ha­bar ýö­ne­keý söz­lem­ler­de iş­jeň ula­nyl
ýar. Ha­ba­ryň bu gör­nü­şi­ne şeý­le kes­git­le­me be­ril­ýär: 
“Iş­lik­den, beý­le­ki söz to­par­la­ryn­dan bo­lan ha­ba­ra 
isim ha­ba­ry” di­ýil­ýär [3, 82 s.]. 

Isim­ler baş­lan­gyç şe­kil­le­rin­de-de, kem iş­li­giň go
şul­ma­la­ry­ny ka­bul eden­le­rin­de-de, sa­da ha­bar hyz
ma­tyn­da gel­ýär. Isim­den bo­lan sa­da ha­bar üçin onuň 
söz­lem­dä­ki or­ny we äheň öwüş­gi­ni uly äh­mi­ýe­te 
eýe­dir. Iň­lis di­lin­de sa­da ha­bar di­ňe iş­lik şe­kil­le­ri 
bi­len aň­la­dyl­ýar. Bu dil­de isim şe­kil­le­ri­niň öz­baş
dak sa­da ha­bar aň­lat­mak ha­dy­sa­sy mah­sus däl­dir. 
Şo­nuň üçin hem türk­men di­lin­dä­ki isim­ler­den bo­lan 
sa­da ha­bar­la­r iň­lis di­lin­de goş­ma ha­bar mo­del­le­ri­niň 
bir­nä­çe­si ar­ka­ly ek­wi­wa­lent­li ber­lip bil­ner.

Iň­lis di­lin­de dü­zü­mi bo­ýun­ça ha­ba­ryň, esa­san, iki 
gör­nü­şi ta­pa­wut­lan­dy­ryl­ýar: sa­da ha­bar (the simple 
pre­dicate), goş­ma ha­bar (the com­pound pre­dicate). 
Goş­ma ha­ba­ryň iş­lik­den bo­lan goş­ma ha­bar (the 
com­pound ver­bal pre­dicate) we isim­den bo­lan 
goş­ma ha­bar (the com­pound no­mi­nal pre­dicate) 
gör­nüş­le­ri ula­nyl­ýar. Iň­lis di­lin­de ha­ba­ry aňlat­mak 
üçin bag­laý­jy we kö­mek­çi iş­lik­le­riň hyz­ma­ty ulu­dyr. 

Söz­lem­de ha­bar hyz­ma­ty, esa­san, iş­lik şe­kil­le­ri­ne 
mah­sus­dyr. Deg­şi­ril­ýän dil­le­riň iki­sin­de-de ha­ba­ryň 
iň iş­jeň gör­nüş­le­ri iş­lik­ler­den bo­lan sa­da ha­bar­dyr. 
Iş­lik­ler­den bo­lan sa­da ha­ba­ryň bir­nä­çe gör­nü­şi ta
pa­wut­lan­dy­ryl­ýar. 

Deg­şir­me esa­syn­da iň­lis di­lin­de sa­da ha­ba­ryň 
di­ňe iş­lik şe­kil­le­ri bi­len aň­la­dyl­ýan­dy­gy, isim­le­re 
öz­baş­dak sa­da ha­ba­ry aň­lat­ma­gyň mah­sus däl­di­gi 
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anyk­la­nyl­dy. Şu ta­pa­wut esa­syn­da türk­men di­li­niň 
isim­ler­den bo­lan sa­da ha­bar­la­ry­nyň iň­lis di­lin­de 
goş­ma ha­bar­la­ryň mo­del­le­ri­niň bir­nä­çe­si ar­ka­ly ek
wi­wa­lent­li be­ril­ýän­di­gi­ni su­but edip bol­ýar. My­sal 
üçin: Ol he­niz ýaş – She is still young. Bu top­rak mu
kaddesdir [1, 174 s.] – This land is sacred [8, 174 s.].

Türk­men di­li­niň esa­sy sö­zi iş­lik­le­riň dür­li şe
kil­le­rin­den bo­lan goş­ma ha­bar­lar iň­lis di­lin­de dür­li 
usul­lar ar­ka­ly ek­wi­wa­lent­li be­ril­ýär. 

Bil­şi­miz ýa­ly, be­ýik şa­hy­ryň goş­gu­la­ry­ny iň
lis di­li­ne ter­ji­me eden bel­li ant­ro­po­log Pol Maýkl 
Taý­lor şa­hy­ryň “Äle­me bel­gi­li­dir” (“Known to the 
World”) goş­gu­sy­ny iň­lis di­li­ne şeý­le ter­ji­me et­di. 
Onuň ter­ji­me­sin­den my­sal­la­ra ýüz­le­ne­liň: 
Bil­me­ýen  so­ran­la­ra aý­dyň bu ga­ryp ady­myz,
As­ly – ger­kez, ýur­dy – Et­rek, ady – Mag­tym­gu­lu­dyr  

                                                                    [5, 104 s.].
                                 ***

When as­ked by tho­se who don’t know, tell them          
                                                                  my po­or na­me,
That I am Ger­kez, my mot­her­land is Et­rek and   
                               my na­me is Mag­tym­gu­ly [6, 19 s.].

Bu se­tir­ler sel­je­ri­len­de, iki dil­de ha­ba­ryň aň­la­dy
lyşyn­da ta­pa­wut bar. Türk­men di­lin­de ikin­ji ýöň­ke
me de, köp­lük sanda “aý­dyň” sö­zi bi­len aň­lad­ylýan 
ha­bar iň­lis di­lin­de köp­lük ma­ny­sy­ny aň­lad­ýan ça
lyş­ma (them) bi­len bag­la­ny­şyp bil­ýän “tell” iş­li­gi 
bi­len ek­wi­wa­lent­li ber­lip­dir. 

Türk­men di­lin­de at­lar­dan bo­lan sa­da ha­bar dür­li 
dü­şüm şe­kil­le­ri ar­ka­ly aň­la­dyl­ýar. Baş dü­şüm­de 
ge­len asyl we ýa­sa­ma at­lar söz­lem­de sa­da ha­bar 
bo­lup gel­ýär. Olar söz­le­miň eýe­si­niň kim ýa-da 
nämedigini anyk­la­ýar. Türk­men di­lin­dä­ki şu hi­li 
ha­bar iň­lis di­lin­de bag­laý­jy iş­lik (the link verb to 
be) + at (the no­mi­nal part of the pre­dicate) (/am 
Ger­kez, mot­her land is Et­rek, na­me is Mag­tym­gu­ly) 
nus­ga­syn­da­ky isim­li goş­ma ha­bar bi­len ek­wi­wa
lent­li be­ril­ýär. My­sal üçin, ben­diň ikin­ji se­tir­indä­ki 
“ger­kez, Et­rek, Mag­tym­gu­lu­dyr” söz­le­ri isim­ler­den 
bo­lan sa­da ha­bar­lar­dyr: “That I am Ger­kez // my 
mot­her­land is Et­rek and my na­me is Mag­tym­gu­ly”. 
Iň­lis di­lin­de bol­sa isim­den bo­lan goş­ma ha­bar­lar
dyr (the com­pound no­mi­nal pre­dicate). Sa­da ha
ba­ryň ga­ral­ýan gör­nü­şi iň­lis di­lin­de ek­wi­wa­lent­li 
ber­len­de, bag­laý­jy iş­li­giň hä­zir­ki za­man şe­ki­li (is) 
ula­nyl­ýar. 

Türk­men di­lin­de baş dü­şüm­de ge­len asyl we ýa
sa­ma at­lar ýöň­ke­me go­şul­ma­ly ýa-da go­şul­ma­syz 

şe­ki­lin­de bo­lup, on­dan soň hem -dyr/-dir (Mag­tym
guludyr) kem iş­lik af­fik­si­ni ka­bul edip, sa­da ha­bar 
hyz­ma­ty­ny ýe­ri­ne ýe­tir­ýär. Diý­mek, deg­şi­ril­ýän 
dil­ler­de ikin­ji se­tir­dä­ki ha­bar hyz­ma­ty­ny türk­men 
di­lin­de isim­den bo­lan sa­da ha­bar, iň­lis di­lin­de bol­sa 
isim­den bo­lan goş­ma ha­bar ( the com­pound no­mi­nal 
pre­dicate) ýe­ri­ne ýe­tir­ýär. Türk­men di­lin­de go­şu­lan 
söz­le­re ha­bar­lyk ýo­kun­dy­sy­ny, iş­lik ny­şa­ny­ny ber
ýän go­şul­ma­ly söz­le­re kem iş­lik­ler di­ýil­ýär. Kem 
iş­lik­ler iş­li­giň ýöň­ke­me­de üýt­ge­me­gi­ne, bel­li­bir 
za­ma­ny aň­lat­ma­gy­na se­bäp bol­ýar. Ola­ra -dy/-di; 
-dyr/-dir/;-dur/-dür;-myş/-miş;muş/-müş go­şul­ma
la­ry we eken sö­zi de­giş­li bo­lup, bu­lar, esa­san, at­lar, 
sy­pat­lar, san­lar, ça­lyş­ma­lar, hal­lar, şeý­le hem dür­li 
iş­lik şe­kil­le­ri bi­len ula­nyl­ýar. 

Şeý­le­lik­de, iň­lis di­lin­de isim­den bo­lan goş­ma ha
ba­ryň bag­laý­jy iş­lik­den (Link-verb) we ha­ba­ryň isim 
bö­le­gin­den (the no­mi­nal part of the pre­dicate) yba­rat 
bol­ýan­dy­gy­ny, on­da­ky isim bö­le­giň “pre­di­ka­tiw 
(ha­bar­lyk) ag­za” diý­lip hem at­lan­dy­ryl­ýan­dy­gy­ny, 
bag­laý­jy­nyň kö­mek­çi hyz­ma­ty ýe­ri­ne ýe­tir­ýän­di­gi­ni 
ýo­kar­da­ky se­tir­ler­de gör­mek bol­ýar. Diý­mek, iň­lis 
di­lin­dä­ki goş­ma ha­ba­ryň isim bö­le­gi esa­sy ma­ny­ny 
aň­la­dyp, at­lar­dan, sy­pat­lar­dan, muk­dar we ter­tip 
san­lar­dan, dür­li ça­lyş­ma­lar­dan, hal­lar­dan, iş­li­giň 
şahs gör­kez­me­ýän şe­kil­le­rin­den, söz­lem­dä­ki söz 
ut­gaş­ma­la­ryn­dan, söz dü­züm­le­rin­den ýa-da iş ady 
dü­zü­min­de bo­lan çyl­şy­rym­ly söz ut­gaş­ma­la­ryn­dan 
ha­syl bol­ýar. 

 Ýe­ne bir my­sa­la ýüz­le­ne­liň.“Türkmeniň” 
goşgusyndan bir bent:
Köňül­ler, ýü­rek­ler bir bo­lup baş­lar,
Tart­sa ýy­gyn, erär top­rak­lar-daş­lar,
Bir sup­ra­da taý­ýar ky­lyn­sa aş­lar,
Gö­te­ri­ler ol yk­ba­ly türk­me­niň [5, 12 s.].
Pol Maýkl Taý­lor şa­hy­ryň bu goş­gusyny iň­lis di

li­ne ter­ji­me eden­de, ýokar­da­ky ben­di şeý­le be­rip­dir:
When souls, hearts and minds of tri­bes are uni­ted,
Their troops when gat­he­red will melt sto­nes and  

                                                      ground on their way,
When Turk­men gat­her around one tab­le to sha­re  

                                                                             a me­al,
The des­ti­ny of Turk­men will ri­se high [6, 15 s.].
Ben­diň bi­rin­ji se­ti­rin­de “bol­up” kö­mek­çi iş­li­gi 

söz­le­miň ha­ba­ry­ny eme­le ge­tir­mä­ge gat­na­şyp, goş
ma ha­bar (bir bo­lup) eme­le gel­ýär. Iň­lis di­lin­dä­ki 
“are united” utgaşmasynyň sa­da ha­bar hyz­ma­ty
ny ýe­ri­ne ýe­ti­ren­di­gi­ni gör­mek bol­ýar. Goş­gy­nyň 
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türkmençesiniň ikin­ji se­ti­rin­dä­ki “erär” sözi bilen 
aň­la­dyl­ýan ha­bar iň­lis di­li­ne “will melt” (the simp­le 
ver­bal pre­dicate) diýlip ter­ji­me edi­lip, de­ňeş­diril­ýän 
dil­le­riň iki­sin­de-de sa­da ha­bar hyz­ma­ty­ny ýe­ri­ne 
ýe­tir­ýär. 

 Ben­diň üçün­ji se­ti­rin­dä­ki “taýýar kylynsa” türk
men di­lin­de goş­ma ha­bar hyz­ma­ty­ny ýe­ri­ne ýe­ti­rip, 
iň­lis di­lin­dä­ki ter­ji­me­si “gather” sa­da ha­bar­dyr. 
Diý­mek, türk­men di­lin­dä­ki ha­bar gör­nüş­le­ri­niň iňlis 
di­lin­de manydaş (ek­wi­wa­lent­li) ber­li­şi­niň gör­nüş
le­ri­ni tap­mak we ola­ry de­lil­len­dir­mek ýö­rel­ge­si­ne 

Türkmenistanyň Daşary işler ministrliginiň 
 Halkara gatnaşyklary instituty
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CH. BAYRYEVA
COMPARATIVE STUDY OF THE PREDICATE IN THE POEMS OF MAGTYMGULY PYRAGY 

(BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH TRANSLATIONS)
During the Revival Epoch of the New Era of the Powerful State, famous personalities of the Turkmen people, 

the life and work of our classical poets are being studied scientifically, and their precious heritage is available to 
our people.

The article deals with the comparative study of the types of predicate in the poems of Magtymguly (based on 
the material of English translations) in Turkmen and English. The types of the predicate of both languages are 
reasonably analyzed by the examples of Magtymguly’s poems, as well as the ways and means of their equivalent 
conveyance to English for the purposes of teaching, theory and practice of translation.

Ч. БАЙРЫЕВА
СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ СКАЗУЕМОГО В СТИХОТВОРЕНИЯХ 

МАХТУМКУЛИ ФРАГИ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ)
В эру Возрождения новой эпохи могущественного государства на научной основе изучаются жизнь 

и творчество выдающихся личностей туркменского народа, в частности, наших поэтов-классиков.
В современной лингвистике широко используются различные методы языкового анализа. В последние 

годы широкое распространение получило сопоставительное исследование языков с различными 
типологическими структурами. В статье рассматривается сравнительное исследование типов сказуемого в 
стихотворениях Махтумкули (на материале английских переводов) на туркменском и английском языках. 
На примерах стихотворений Махтумкули аргументированно анализируются типы сказуемого в обоих 
языках, а также способы и средства их эквивалентной передачи на английский язык в целях обучения и 
использования в переводческом деле.

eýer­mek gy­zyk­ly mag­lu­mat­la­ry, iki di­liň ha­barlyk 
ka­te­go­ri­ýa­sy­na mah­sus aýratynlyklary anyk­la­ma­ga 
müm­kin­çi­lik ber­ýär. My­sal üçin, dör­dün­ji se­ti­rin
dä­ki “gö­te­ri­ler” (“will ri­se”), (the simp­le pre­dicate) 
de­ňeş­diril­ýän dil­le­riň iki­sin­de-de sa­da ha­bar hyz­ma
ty­ny ýe­ri­ne ýe­tir­ýär. Bu bol­sa iş­lik­den bo­lan ha­bar 
gör­nüş­i­niň has iş­jeň ula­nyl­ýan­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar. 

Der­ňew mag­lu­mat­la­ry türk­men we iň­lis dil­le
rin­de gur­lu­şy bo­ýun­ça sada we goş­ma ha­bar­la­ry 
(the simp­le pre­dicate we the com­pound pre­dicate) 
ta­pa­wut­lan­dyr­ma­gyň mö­hüm­di­gi­ni su­but ed­ýär. 


